
 1970. gada Konvencija par minimālās algas noteikšanu (C131)
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1970. gada 3. jūnijā sanākusi uz savu piecdesmit ceturto sesiju; 
ņemot vērā noteikumus, kas paredzēti 1928. gada Konvencijā par minimālās algas noteikšanas procedūru un 1951. gada Konvencijā par vienlīdzīgu atalgojumu, kuras ratificējušas daudzas dalībvalstis, kā arī noteikumus 1951. gada Konvencijā par minimālās algas noteikšanas procedūru (lauksaimniecībā); 
ņemot vērā to, ka šīs konvencijas ir palīdzējušas aizsargāt zemāk atalgoto grupu darbiniekus; 
ņemot vērā to, ka ir pienācis laiks pieņemt jaunu aktu, kas papildinātu minētās konvencijas un aizsargātu algotā darbā strādājošos no nepamatoti mazām algām, un, būdams vispārēji piemērojams, īpašu uzmanību pievērstu jaunattīstības valstu vajadzībām; 
 nolēmusi pieņemt konkrētus priekšlikumus attiecībā uz minimālās algas noteikšanas procedūru un ar to saistītajām problēmām, īpaši ņemot vērā jaunattīstības valstis, kas ir sesijas darba kārtības piektais punkts;
noteikusi, ka šie priekšlikumi ir jāpieņem starptautiskas konvencijas formā,
 tūkstoš deviņi simti septiņdesmitā gada divdesmit otrajā jūnija pieņem šo konvenciju, kas pazīstama kā 1970. gada Konvencija par minimālās algas noteikšanu. 

1. pants
1. Katra Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalsts, kura ratificējusi šo konvenciju, apņemas ieviest minimālās algas noteikšanas sistēmu, aptverot visas to algoto darbinieku grupas, kuriem šo sistēmu ir lietderīgi piemērot, ņemot vērā viņu nodarbinātības nosacījumus. 

2. Katras valsts kompetentā iestāde pēc vienošanās vai pēc vispusīgām konsultācijām ar attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju pārstāvniecības organizācijām, ja tādas pastāv, nosaka algoto darbinieku grupas, uz kurām attiecas šī sistēma. 

3. Katra dalībvalsts, kura ratificējusi šo konvenciju, pirmajā ziņojumā par konvencijas piemērošanu saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas Statūtu 22. pantu uzskaita visas algoto darbinieku grupas, uz kurām neattiecas šā panta noteikumi, un norāda iemeslus, kāpēc tās nav aptvertas, un nākamajos ziņojumos norāda, kāda likumdošana un prakse tiek piemērota šīm grupām, kā arī to, cik lielā mērā šī konvencija ir ieviesta vai kā to paredzēts ieviest attiecībā uz šīm grupām. 

2. pants
1. Minimālajai algai ir likuma spēks, un to nevar pazemināt; ja tas netiek ievērots, atbildīgai personai vai personām jāpiemēro kriminālsods vai citas sankcijas. 

2. Ievērojot šā panta 1. punkta noteikumus, pilnīgi jārespektē kolektīvo pārrunu brīvība. 

3. pants
 Nosakot minimālās algas līmeni, atbilstoši konkrētās valsts praksei un apstākļiem, ciktāl iespējams, jāņem vērā šādi faktori:
a) darba ņēmēju un viņu ģimeņu vajadzības, ņemot vērā vispārējo darba algu līmeni valstī, dzīves dārdzību, sociālos pabalstus un citu sociālo grupu relatīvo dzīves līmeni; 

b) ekonomiskie faktori, tostarp ekonomiskās attīstības prasības, darba ražīguma līmeni un vēlamību sasniegt un uzturēt augstu nodarbinātības līmeni. 

4. pants
1. Katra dalībvalsts, kura ratificē šo konvenciju, izveido un/vai nodrošina procedūru, kas atkarībā no valsts apstākļiem un vajadzībām ļauj laiku pa laikam pārskatīt minimālo darba algu tām algoto darbinieku grupām, uz kurām attiecas 1. pants. 

2. Izveidojot, piemērojot un mainot šo procedūru, jāveic vispusīgas konsultācijas ar attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju pārstāvniecības organizācijām vai, ja šādu organizāciju nav – ar attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju pārstāvjiem. 

3. Ja tas atbilst minimālās algas noteikšanas procedūras būtībai, šajā procedūrā tieši jāiesaista 
a) attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju organizāciju pārstāvji vai, ja šādu organizāciju nav – attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju pārstāvji, ievērojot līdztiesības principu; 

b) personas, kas atzītas par kompetentām pārstāvēt vispārējās valsts intereses un izraudzītas pēc vispusīgām konsultācijām ar attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju pārstāvniecības organizācijām, ja šādas organizācijas pastāv un ja šādas konsultācijas ir saskaņā ar valsts tiesību aktiem vai praksi. 

5. pants
 Lai nodrošinātu to, ka visi ar minimālo darba algu saistītie noteikumi tiek efektīvi piemēroti, ir jāveic atbilstoši pasākumi, piemēram, attiecīga inspekcija, ko papildina ar citiem nepieciešamiem pasākumiem. 

6. pants
Šī konvencija nenozīmē kādas spēkā esošas konvencijas pārskatīšanu. 

7. pants
Šīs konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē. 

8. pants
1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Vēlāk attiecībā uz jebkuru dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ir reģistrēts attiecīgās valsts ratifikācijas raksts. 

9. pants
1. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var to denonsēt desmit gadus pēc tam, kad šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, denonsēšanas aktu nosūtot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc tās reģistrēšanas datuma. 

2. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu posma beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības denonsēt šo konvenciju pēc katra desmit gadu posma beigām, ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus. 

10. pants
1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu un denonsēšanas aktu reģistrāciju. 

2. Paziņojot organizācijas dalībvalstīm par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors informē dalībvalstis par datumu, kurā šī konvencija stāsies spēkā. 

11. pants
Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kas reģistrēti saskaņā ar iepriekšējiem pantiem. 

12. pants
Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu. 

13. pants
1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji pārskatīti pašreizējās konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi: 

a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 9. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā; 

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai. 

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju. 

14. pants
Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks.
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